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From the Flight Deck — Depuis le poste de pilotage
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2023 has been an exciting year for everyone at Porter: the  
arrival of new Embraer E195-E2 aircraft, the start of flights to 
five Western Canada destinations, the expansion of service at 
Ottawa International Airport, the start of redevelopment at 
Saint-Hubert Airport in Montreal, and flights taking off to five 
Florida destinations. This covers just some of the highlights that 
have been possible thanks to a growing group of remarkable 
Porter team members. And there’s more to come in 2024!

In this edition of re:porter, you’ll find ideas for all types 
of winter travel. For people looking to escape the cold, we 
explore all five of our fun new Florida destinations. For those 
who embrace winter weather, check out Le Massif and the 
snow activities around Quebec City, or learn about Indigenous 
bushcraft in Sault Ste. Marie. Whether you are travelling 
somewhere new or revisiting a favourite destination, I hope 
you find something to inspire your next travel adventure.
L’année 2023 a été passionnante pour tout le monde chez Porter : 
il y a eu l’arrivée de nouveaux avions Embraer E195-E2, l’ajout de 
cinq nouvelles destinations dans l’Ouest canadien, l’expansion 
du service à l’Aéroport international d’Ottawa, le début du 
réaménagement de l’Aéroport de Saint-Hubert, et les cinq 
nouvelles destinations vers la Floride. Ce ne sont là que quelques-
unes des réalisations rendues possibles grâce aux membres 
formidables de l’équipe de Porter qui continue de grandir. Et 
d’autres surprises suivront en 2024 !

Dans ce numéro de re:porter, vous trouverez des idées pour 
tous les types de voyage en hiver. Pour les voyageurs qui veulent 
échapper au froid, nous explorons nos cinq nouvelles destinations 
floridiennes. Pour ceux qui aiment l’hiver, nous vous proposons 
de découvrir Le Massif et les activités liées à la neige dans la région 
de Québec, ou à vous initier aux techniques de survie en forêt à 
Sault-Sainte-Marie. J’espère que cette édition de re:porter sera 
une source d’inspiration pour votre prochaine destination. 

Michael Deluce
President and Chief Executive Officer
Président-directeur général
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Though Chicago invented the skyscraper, NYC currently reigns supreme with a total of 314 towers 

compared to the Windy City’s 135. 

Bien que Chicago ait inventé le gratte-ciel, New York règne actuellement en maître avec un total de 

314 tours, contre 135 pour la ville des vents.
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Around Town — En ville New York City | Calgary  | Chicago

Text by Corrina Allen, Kellie Davenport and Shel Zolkewich

AROUND TOWN
A list of hot happenings and cool stuff so you’ll 
never be bored when you touch down. 

Liste de choses cool à faire et à voir pour 
s’amuser dès l’arrivée.

NEW YORK CITY

The Gilder Center
Sitting just off Central Park West, 
the facility is the latest addition 
to the American Museum of Natural 
History. Designed by the Chicago 
firm Studio Gang, the building’s 
clever construction takes the form 
of the earth’s natural elements 
and is meant to inspire visitors  
to become explorers.   
Situé juste à côté de Central  
Park West, le Gilder Center est  
le plus récent ajout au Musée 
américain d’histoire naturelle.  
Conçu par le cabinet Studio  
Gang de Chicago, le bâtiment 
reprend la forme des éléments 
naturels de la terre et a pour  
but d’inciter les visiteurs à 
devenir des explorateurs. 
415 Columbus Ave. 

amnh.org/gilder-center

SKY CAPERS 
Whimsical and wildly inventive 
new building designs. 

Illustrations by Chantal Bennett

CALGARY

Telus Sky 
Home to one of Canada’s largest 
public artworks, Calgary’s Telus  
Sky building rises 60 levels—but  
it doesn’t take the standard route.  
Co-designed by Bjarke Ingels Group 
and Dialog, the tower features LED 
art (by Douglas Coupland) that 
curves toward the sky and appears 
to pixelate as it gently turns and 
twists.   
La tour Telus Sky de Calgary  
est un impressionnant édifice de  
60 étages. Conçue conjointement 
par Bjarke Ingels Group et Dialog, 
elle arbore sur sa façade la plus 
grande installation d’art publique du 
Canada (Douglas Coupland). La tour 
qui se déploie dans le ciel semble se 
pixelliser au fur et à mesure que la 
structure se tord doucement.  
685 Centre St. SW, telussky.com

CHICAGO 

800 Fulton Market
In a city full of architectural gems, 
this one stands out for its focus on 
the outdoors. The 18-storey building 
features a rooftop as well as six 
massive landscaped terraces. Red 
brick is accented by the building’s 
most innovative element: huge 
metal braces that distribute its 
weight without support columns.  
Dans une ville remplie de joyaux 
architecturaux, le 800 Fulton Market 
se démarque par l’importance qu’il 
accorde aux espaces extérieurs. 
L’édifice de 18 étages comprend un 
espace sur le toit et six immenses 
terrasses aménagées. La façade est 
accentuée par d’énormes supports 
qui répartissent le poids du bâtiment 
sans colonnes de soutien. 
800 W. Fulton Market  

800fultonmarket.com
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Around Town — En ville Victoria | Thunder Bay

VICTORIA 

JUST MY TYPE
If you miss your childhood pen pal or just want to feel the joy of 
the written and/or typed word, get thee to the Regional Assembly 
of Text. The quaint stationery shop celebrates the written word 
with self-serve letter-writing stations, complete with paper, pens, 
envelopes, vintage typewriters, tags and labels. It’s enough to get  
a Luddite’s heart racing.  
Si votre correspondant(e) d’enfance vous manque ou que vous 
éprouvez un réel plaisir à écrire à la main, rendez-vous chez 
Regional Assembly of Text. Cette jolie papeterie célèbre l’art 
d’écrire en proposant des stations de rédaction en libre-service, 
avec du papier, des stylos, des enveloppes, des machines à écrire 
d’époque, des étiquettes et des autocollants. 
560 Johnson St., Unit 116, assemblyoftext.com

WHAT’S THE DEAL 
WITH DAYLIGHT 
SAVING TIME?
Love it or hate it, daylight saving  
time was “invented” by a Canadian  
in the towns of Fort William and  
Port Arthur—better known today  
as Thunder Bay. In 1908, a summer-
lovin’ businessman by the name 
of John Hewitson approached the 
local government with a proposal to 
switch from Central Standard Time 
to Eastern Standard Time during the 
warmer months. This, he said, would 
give the area’s hard-working citizens 
an extra hour in the evening to enjoy 
the nice weather. The idea was a hit 
with locals, but it took some time to 
catch on across Canada: the feds 
didn’t embrace DST until the U.S. 
jumped on the bandwagon. 
Que vous l’aimiez ou pas, l’heure  
avancée a été « inventée » par un 
Canadien à Fort William et Port 
Arthur, deux villes mieux connues 
aujourd’hui sous le nom de Thunder 
Bay. En 1908, John Hewitson, un 
homme d’affaires qui aimait l’été,  
a approché le gouvernement local 
pour passer de l’heure normale du 
Centre à l’heure normale de l’Est 
pendant les mois de l’été. Ainsi, 
les vaillants citoyens de la région 
pourraient disposer d’une heure de 
clarté de plus pour profiter du beau 

temps. Les habitants ont adoré l’idée, 
mais elle a mis du temps à s’imposer 
au pays : les autorités fédérales 
n’ont approuvé l’heure avancée que 
lorsque les États-Unis ont décidé de 
faire de même. 

THE QUESTION
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Around Town — En ville Winnipeg
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Blocks of soapstone look 

intimidating at first, but 

newbies quickly find their 

groove thanks to the warm 

encouragement and gentle  

guidance of Fredrick Lyle 

Spence. Part art class, 

part storytelling session, 

the Winnipegger’s 

workshops mix instruction 

with inspiration as 

he shares his path to 

reconnecting with  

his culture. 

Les blocs de pierre  

de savon peuvent être 

intimidants au premier 

abord, mais les sculpteurs 

débutants s’adaptent 

rapidement grâce aux 

encouragements et aux 

conseils bienveillants de 

Fredrick Lyle Spence.  

Dans ses ateliers où se 

mêlent instructions et 

inspiration, le sculpteur 

raconte comment il a 

renoué avec sa culture.

What’s your favourite 
creature to carve?
A bear. My traditional  

name is Thunder Bear,  

and I gravitate toward  

their energy. 

Quel animal préférez-
vous sculpter ?
L’ours. Mon nom 

traditionnel est  

« Thunder Bear »  

et je gravite autour  

de cette énergie. 

How do you connect 
with Indigenous culture?
I’ve started reclaiming 

my own traditions in 

the last decade, and 

now I’m trying to learn 

the Anishinaabemowin 

language. It’s important 

to my identity, and I think 

people need to hear our 

stories and connections 

with other cultures, too.

Comment vous 
connectez-vous à la 
culture autochtone ?
Au cours de la 

dernière décennie, 

j’ai commencé à me 

réapproprier mes propres 

traditions et maintenant 

j’essaie d’apprendre 

l’anishinaabemowin.  

C’est important pour mon 

identité et je crois que les 

gens doivent connaître 

notre histoire et nos liens 

avec les autres cultures.

What drives you?
To be a role model and 

help guide young people. 

I have had some hard life 

experiences and hope  

I can help someone  

before they go down  

the same road. 

Qu’est-ce qui vous  
motive ?
Je veux être un modèle  

et guider les jeunes.  

J’ai vécu des épreuves  

et j’espère aider quelqu’un 

pour lui éviter de traverser 

de telles épreuves.

What’s the best thing 
you’ve ever carved?
A set of awards I made 

for the International 

Indigenous Tourism 

Conference.

Quelle est votre plus  
belle sculpture ?
Une paire de trophées 

que j’ai réalisés pour le 

Congrès international sur 

le tourisme autochtone.

How does nature  
inspire you?
One of my favourite  

things is listening to the 

waves while I sleep.  

I grew up canoeing,  

so that’s always been  

a grounding feeling,  

to be on the water.

Comment la nature  
vous inspire-t-elle ?
J’adore m’endormir  

au son des vagues.  

J’ai toujours fait du canot. 

Ça me ramène les pieds 

sur terre d’être sur l’eau !

Favourite thing about 
Manitoba?
Its vast waterways and 

nature certainly helps  

me be near the water  

a lot more.

Que préférez-vous  
du Manitoba ?
Ses vastes voies 

navigables. La nature ici 

m’aide à passer plus de 

temps près de l’eau.

CARVING CONNECTIONS
Fredrick Lyle Spence, soapstone carver 
spencecustomcarving.com

QUICK-FIRE Q&A
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 $4.25 
Get a sweet start to the day 
at Érico chocolate shop and 
museum. A free self-guided 

tour shows the history of 
chocolate making. Before 

leaving, try a decadent 
Européen hot chocolate, 
a blend of two rich cocoa 

powders with a hint of vanilla 
and cinnamon. 

Sucrez votre matinée à la 
chocolaterie et musée Érico 
où vous pourrez effectuer 

une visite autoguidée 
gratuite. Essayez le 

décadent chocolat chaud 
européen, un mélange de 
riches poudres de cacao 

agrémenté d’un soupçon de 
vanille et de cannelle.  

Around Town — En ville Quebec City | New York City

QUEBEC CITY VS. NEW YORK CITY
The best way to blow a few bucks in two winter wonderlands. 

Quebec 
City

New  
York
City

20 BUCKS IN…

8

 $15 
While exploring the historic 

Saint-Jean-Baptiste 
neighbourhood, pick up 
some fireside reading in a 

bookstore on Rue St. Jean. 
Rendez-vous sur la rue  

St-Jean, dans le quartier 
historique de Saint-Jean-

Baptiste, pour faire le plein 
de livres usagés à lire 

 au coin du feu. 
 $4 

Take the ferry to Governors Island to visit the  
Winter Village, which opened in 2021 making the popular 

summer destination a year-round respite. 
Prenez le traversier vers Governors Island pour visiter  

le Village d’hiver qui a ouvert ses portes en 2021.  
La destination estivale est désormais prisée à l’année.

 Hot Tip! 
Auberge Saint-Antoine,  

Hotel Chateau Laurier and  
Le Clos Saint-Louis are just 
 a few Quebec City hotels  

with fireplaces.  
L’Auberge Saint-Antoine, l’Hôtel 
Château Laurier et le Clos Saint-
Louis comptent parmi les hôtels 

de Québec dotés de foyers. 

 Free 
Join in some reindeer/human 

games—there’s a giant  
Jenga tower—or cozy up  

next to a firepit. 
Jouez à toutes sortes  

de jeux – il y a même une tour 
Jenga géante – ou détendez-

vous au coin du feu.  

 Free 
Skate under the stars at 
Place D’Youville, where 
you can glide across a 
rink bordered by Palais 

Montcalm, Théâtre Capitole 
and the Saint-Jean Gate 

(skate rentals extra).  
Terminez votre journée en 
patinant sous les étoiles à 

la place D’Youville entourée 
du Palais Montcalm, du 
Théâtre Capitole et de la 
porte St-Jean (frais de 

location de patins).  

 $4 
Warm up with a classic  
New York snack: a Little  
Eva’s Sabrett hot dog  

with sauerkraut.  
Offrez-vous une collation 

typiquement new yorkaise : 
 un hot-dog Sabrett avec 

choucroute chez Little Eva.  

 $15 
Once you’re warmed 

 inside and out, head to 
Blazing Saddles to rent a 
sled for an hour and the 

most fun you’ve had since 
you were five years old.    

Une fois réchauffé(e), dirigez-
vous chez Blazing Saddles 
pour louer un traîneau et 

dévaler les pentes pendant 
une heure. Votre enfant 

intérieur vous dira merci. 

S
ka

te
rs

: G
aë

lle
 L

er
o

ye
r/

B
o

nj
o

ur
 Q

ue
b

ec
; f

er
ry

: A
nn

ab
el

 R
ud

d
le

/N
Y

C
 &

 C
o

m
p

an
y;

 s
tr

ee
t:

 B
o

nj
o

ur
 Q

ue
b

ec
; s

le
d

s:
 iS

to
ck

 

00_POR_ND23_Around_Town.indd   8 2023-09-28   9:49 AM



9

Around Town — En ville Montreal | Edmonton
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Founded in 1924, the Art Gallery of Alberta in Edmonton is the province’s oldest cultural institution. 

Fondée en 1924, la Art Gallery of Alberta à Edmonton est la plus ancienne institution culturelle de la province.

EDMONTON

BOWLED OVER
Tucked away in the downtown Mercer Building,  
Baijiu serves shareable Asian-inspired dishes. Think 
pulled pork nachos on dumpling chips with pickled 
red onion or panko-crusted shrimp with Thai basil 
and sambal mayo. The cocktail list is equally inspired, 
with drinks like the on-trend Baijiu Barbie, a tropical 
concoction with palpable beach vibes (even during 
winter in Edmonton).
Niché dans le Mercer Building, le Baijiu propose des 
plats d’inspiration asiatique, comme des nachos 
au porc effiloché sur des croustilles de dumplings 
avec des oignons rouges marinés et de la mayo 
sambal oelek. Leur carte des cocktails est toute 
aussi inspirante ! Essayez le Baijiu Barbie, un mélange 
tropical qui rappelle la plage (même en hiver à 
Edmonton). 10359 104 St. NW, baijiuyeg.com

MONTREAL

DENIM DREAMS
Shoppers will get more than their new favourite pair of pants at Jeans Jeans Jeans—they’ll get an experience. Housed 
in a bunker-like basement space in Mile End, the second-hand store with a devotion to denim offers discounted name 
brand jeans, vintage tees and the kind of attentive customer service typical of a high-end boutique.
Chez Jeans Jeans Jeans, vous ne trouverez pas que du denim. Dans ce sous-sol qui rappelle un bunker, le magasin 
d’articles usagés offre également des rabais sur des jeans de marque, des t-shirts rétro et un service à la clientèle 
personnalisé digne d’une boutique haut de gamme. 
5575 Ave. Casgrain, jeansjeansjeans.ca
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Around Town — En ville Toronto | Vancouver | Asessippi | Banff | Blue Mountain

APRÈS-SKI  
HOT SPOTS 
Where to snack  

and sip after a day  
on the slopes.

Asessippi, Man.

O’Lifty’s Pub N’ Grub
Warm up with apple cider and  

spiced rum or hot chocolate with 
peppermint schnapps.  

Réchauffez-vous avec un cidre  
de pommes au rhum épicé ou un 

chocolat chaud au Schnapps  
à la menthe poivrée. 

Junction 482 & 83 Hwy.  
asessippi.com/oliftys-pub-ngrub

Sunshine Village, Alta.
Mad Trappers Saloon

Located at the base of the Standish 
and Strawberry lifts, the historic lodge is 

the perfect place to kick back with  
a pint. The rustic, log cabin decor  

lends a vintage chalet feel. 
Situé au pied des remontées  

Standish et Strawberry, ce resto-bar est 
l’endroit idéal pour se détendre avec une 
une pinte. Son décor rustique de cabane 

en rondins donne l’impression d’un 
chalet d’époque.

1 Sunshine Access Rd.  
skibanff.com/trappers

Blue Mountain, Ont. 
Après Snack Bar At Penny’s
Near Blue Mountain, the recently  

remodelled, dog-friendly Penny’s Motel  
has replaced its lobby with a classic  

’70s-style après bar. 
Près de Blue Mountain, le Penny’s 

Motel récemment rénové et adapté aux 
chiens a remplacé son lobby par un bar 
d’après-ski typique des années 1970.

141 King St. E., Thornbury  
pennysmotel.ca

THE SHORT LIST

TORONTO

HERE’S TO YOU, 
MRS. ROBINSON
A South African barbecue 
restaurant but make it hip-hop 
and add a ’70s lounge vibe. 
Little Italy’s Mrs. Robinson is 
truly unlike any other eatery in 
the city. Expect braai platters 
brimming with grilled meat and 
colourful cocktails with names 
like Bad Mama Jama and the 
gin-based Purple Rain. On any 
given night, a DJ might also be 
spinning classic rap vinyl. 
Découvrez ce restaurant de 
grillades sud-africain inspiré des 
années 1970. Situé au cœur de 
la Petite Italie, le Mrs. Robinson 
sort de l’ordinaire. Dégustez des 
assiettes de viandes cuites sur 
le braai et des cocktails colorés 
comme le Bad Mama Jama et  
le Purple Rain à base de gin.  
En soirée, un DJ pourrait 
également vous faire danser au 
son de vieux classiques du rap. 
574 College St.  

mrsrobinsontoronto.com

NORTH VANCOUVER

VAN GO
The Museum of  
North Vancouver 
(a.k.a. Monova), 
opened in 2021  
with a mission to tell 
local stories rooted 
in Vancouver’s 
north end. From 
photography exhibits 
to installations 
about and by Coast 
Salish Indigenous 
peoples, the space 
is dedicated to 
celebrating the 
vibrant, diverse neighbourhood it 
calls home. And for the kids (of all 
ages), there’s a fully restored 1908 
streetcar to ooh and ahh over.  
Le Museum of North Vancouver, 
le Monova, a ouvert ses portes en 
2021 afin de raconter l’histoire du 
nord de Vancouver. Les peuples 

côtiers salish célèbrent leur région 
dynamique et diversifiée à l’aide 
de photos et d’installations. Les 
enfants (de tous les âges) peuvent 
également s’émerveiller devant 
un tramway entièrement rénové 
datant de 1908.   
115 Esplanade W., monova.ca
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The Dish — Le plat Chicago

ALL YOLKING ASIDE
Text by Renée Suen

Eat here now! 
News on the most notable 

restaurants, chefs and 
must-try meals.

À découvrir ! 
Les restaurants, les chefs et 

les plats incontournables 
de l’heure.

1. The Base
A bed of brown 

butter–barley koji 

crumble and lightly 

cooked black 

raspberry compote.

Un mélange de 

beurre noisette 

et d’orge koji et 

de compote de 

framboises noires 

légèrement cuites.

2. The Meringue 
Thick Greek yogurt 

is folded into Swiss 

meringue and frozen to 

result in a cloud- 

like texture.

Du yogourt grec 

incorporé à une 

meringue suisse est 

ensuite congelé pour 

obtenir une texture aussi 

légère qu’un nuage.

3. The Egg
An unctuous and 

delightfully chewy 

egg yolk that’s been 

cured in salted 

licorice syrup.

Onctueux et 

agréablement 

moelleux, le jaune 

d’œuf est trempé 

dans un sirop de 

réglisse salé.

4. The Garnish
Capped with a 

fennel crown and 

finished with a 

drizzle of licorice 

syrup and crunchy 

fleur de sel.

Quelques branches 

de fenouil, un filet 

de sirop de réglisse 

et de la fleur de sel 

croustillant.

Smyth’s Licorice 
Egg Yolk in Meringue
177 N. Ada St., 
smythandtheloyalist.com

Showcasing seasonal 

ingredients from nearby 

farms, chef-owners John 

and Karen Shields bring 

New American flavours 

to the city’s West Loop 

via Smyth, their Michelin-

starred restaurant. 

Serving as a savoury- 

to-sweet transition in the 

changing tasting menu, 

this unconventional 

dish has become an 

unforgettable signature 

course since its debut  

at the restaurant opening 

in 2016. 

John et Karen Shields, 

les chefs propriétaires du 

restaurant étoilé Michelin 

Smyth, mettent en 

valeur les ingrédients 

saisonniers des 

fermes avoisinantes et 

donnent de nouvelles 

saveurs américaines 

au quartier West Loop. 

Depuis l’ouverture du 

restaurant en 2016, ce 

plat inhabituel est devenu 

un incontournable 

du menu évolutif de 

l’établissement où 

le sucré et le salé se 

complètent. 

JUST DESSERTS 

Final courses  
that leave a lasting 

impression.
Vous ne resterez  

pas sur votre faim.  

Elske
Soured honey, bee 
pollen and licorice 
christen a sunflower 

seed parfait.
Parfait à base de 

graines de tournesol 
de miel amer, de pollen 
d’abeille et la réglisse.

1350 W. Randolph St. 
elskerestaurant.com

Au Cheval 
Mille feuille for two with 
whipped vanilla cream 
between flaky-light 
sugared puff pastry.

Mille-feuilles pour deux 
dont la pâte feuilletée 
légèrement sucrée est 
recouverte de crème à 

la vanille fouettée.
800 W. Randolph St. 
auchevaldiner.com

Kasama
A rock sugar–studded 
croissant topped with 
black truffle shavings 

and honey.
Croissant parsemé de 
sucre rocher, de truffes 
finement hachées et 

de miel.
1001 N.  

Winchester Ave. 
kasamachicago.com

Co-owner 
and co-chef 
John Shields
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A Place I Love — Un coin que j’adore Ridgewood, NY

RICH CASTAGNA
Brewer and entrepreneur — Brasseur et entrepreneur

A former bridge-and-tunnel  
kid reflects on the evolution  

of his neighbourhood. 

The Place — Le coin  Ridgewood, Queens, New York

Rich Castagna was born about a mile from the taproom he built in Ridgewood, a blue-collar pocket in Queens that was 
recently dubbed one of the coolest neighbourhoods in the world. He went to school and played little league in Ridgewood, 

growing up in an era when Manhattanites looked down on the other boroughs. Castagna and his pals were derided as  
“bridge and tunnel kids” when they ventured across the East River. Tapping into the neighbourhood’s long tradition of beer 

making, he named his labour of love the Bridge and Tunnel Brewery to celebrate the distinctive character of Queens.
Rich Castagna est né tout près du bar qu’il a construit (principalement de ses propres mains) à Ridgewood, un quartier  

de cols bleus de Queens récemment désigné l’un des quartiers les plus cool au monde. Rich a été à l’école et a joué 
au baseball à Ridgewood. Il a grandi à une époque où les habitants de Manhattan méprisaient les habitants des autres 

arrondissements. Lorsqu’ils traversaient la East River, Rich et ses copains faisaient l’objet de railleries parce qu’ils venaient 
de l’autre côté de la rivière. S’inspirant de la longue tradition de fabrication de bières du quartier, il a nommé le fruit  

de son travail Bridge and Tunnel Brewery en l’honneur du caractère distinctif de Queens. 
Text by Dan Rubinstein

Un ancien « banlieusard »  
nous raconte l’évolution  

de son quartier 

00_POR_ND23_PlaceILove.indd   12 2023-09-28   9:58 AM
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A Place I Love — Un coin que j’adore Ridgewood, NY

How would you describe the 
vibe at your brewery, Bridge 
and Tunnel? 
Conversations in the taproom 
are often about the way New 
York City used to be. There 
are some younger people who 
don’t have the history, but 
there’s also an older crew that 
grabs the mic for a little while 
to talk about what life was 
like. You can catch reflections 
of old-school New York in 
Ridgewood. It’s not getting 
steamrolled here.

Where should visitors go  
for a bite?
Just down the street from my brewery is 
Pàn, an amazing brick-oven pizza restaurant. 
They’re killing it! The building was the brew-
house of an early 1900s brewery called 
Diogenes. Our brewery shares the complex, 
too. Rosa’s Pizza is also a good choice 
for an upside-down 
Sicilian slice. They’ve 
been making it for at 
least 35 years. When I 
was travelling or living 
overseas, it was always 
the first thing I ate when  
I came home.

What else is notable  
in Ridgewood?
There are two main 
arteries: Wyckoff Avenue 
and Fresh Pond Road. 
Walk those streets to 
see an amazing variety 
of shops. There’s a mix 
of new and long-term 
businesses, and many of them 
are small and locally owned. 
Queens is one of the most 
diverse places in the world. 
There’s people—and food— 
from everywhere.

How is the music scene in 
the neighbourhood? 
I’m in a band, but with  
three kids under 16 at home, 
I don’t get out much to see 
concerts. But there are venues 
all over Ridgewood. TV Eye  
has really big shows, and 
Nowadays hosts a lot of  
DJ events, and it has a huge 
outdoor space. It’s different,  
but it fits right in.  

Pouvez-vous nous décrire 
l’ambiance au Bridge  

and Tunnel ?  
Les conversations dans  

le bar portent souvent sur ce 
qu’était la ville de New York  
à l’époque. Certains jeunes  

ne connaissent pas l’histoire, 
mais les plus vieux ne se  

gênent pas pour leur raconter. 
Vous apprendrez tout ce qu’il  

y a à savoir sur le New York 
d’antan à Ridgewood. Tout !

Où les visiteurs devraient-ils 
aller manger ? 

À deux pas de ma brasserie  
se trouve Pàn, un incroyable restaurant  
de pizzas cuites dans un four à brique.  

Au début des années 1900, l’édifice  
abritait la brasserie Diogenes. Nous partageons  

aussi le complexe. Rosa’s Pizza est  
également un bon choix pour une pointe  

de pizza sicilienne renversée. L’endroit fait  
des heureux depuis au moins  
35 ans! Lorsque je voyageais 

ou habitais outre-mer,  
c’était toujours la première 

chose que je mangeais 
lorsque je revenais  

à la maison. 

Quoi d’autre se  
démarque à Ridgewood ? 

Il y a deux artères principales : 
 Wyckoff Avenue et Fresh 
Pond Road, toutes deux 
bordées de magnifiques 

boutiques. Certaines 
s’y trouvent depuis plus 

longtemps que d’autres et 
plusieurs d’entre elles sont 

de petite taille et exploitées par 
des gens du coin. Queens est l’un 

des endroits les plus diversifiés 
au monde. Il y a des gens et de la 

nourriture de partout.

Qu’en est-il de  
la scène musicale ?  

Je fais partie d’un groupe de 
musique, mais avec trois enfants  
de moins de 16 ans, je n’assiste 

pas souvent à des concerts, 
bien qu’il y en ait beaucoup à 

Ridgewood. TV Eye présente de 
gros spectacles et Nowadays 

organise plusieurs soirées  
avec des DJ, notamment sur sa 

grande terrasse extérieure. C’est 
différent, mais c’est parfait.  

From top/ 
De haut  
en bas :

 Ridgewood 
storefronts, 
Pàn pizza, 
Bridge and 

Tunnel brews 
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Les indispensablesMust-Haves — Les indispensables

15

1. Le Spritz Lime & Salt de Ghia, $5.50. Boston Bottle, 372 Commercial St., Boston, boston-bottle.com  2. Tiki Farm mug Tasse de  
Tiki Farm, $63.  6. Filthy pickle-stuffed Olives farcies aux cornichons de Filthy, $15.  8. Flamingo cocktail glass Verre à cocktail en 
forme de flamant, $27. The Modern Bartender, 28 E. Pender St., Vancouver, themodernbartender.com  3. HP Juniper non-alcoholic gin 

Gin sans alcool de HP Juniper, $36.  5. Deco coupe glass Coupe Deco, $12. Cocktail Emporium, 972 Queen St. W., Toronto, 
cocktailemporium.com  4. Wilfred’s bittersweet orange & rosemary apéritif Apéritif à l’orange douce-amère et au romarin de  

Wilfred, $40. Apéro à zero, 3661 Rue Ontario E., Montreal, aperoazero.ca  7. Bellwoods Brewery Stay Classy 0.5% IPA IPA 0,5 %  
Stay Classy de Bellwoods Brewery, $4. 126 Ossington Ave., Toronto, bellwoodsbrewery.com  9. Lyre’s absinthe alternative  

Absinthe sans alcool de Lyre, $36. Bendición Dry Bar, 2540 W. Division St., Chicago, bendicionbar.com   

Get in the holiday spirit 
(minus the spirits)  

with booze-free bar picks. 

Dites adieu aux maux  
de tête avec ces cocktails  

festifs sans alcool.  

Shop for  
Lyre’s at Chicago’s 
first non-alcoholic  

bottle shop.   
Magasinez à la 

première boutique 
de boissons  

sans alcool de 
Chicago.

Text by Kellie Davenport
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Aperitivo  

with fresh lime 
and a dash of  

sea salt.  
Aperitivo avec 

de la lime fraîche 
et un soupçon 

de sel.
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Now Boarding  — Embarquement Florida

16

S and between your toes. The sound of lapping waves. A cold drink on a sunny 

patio. When the temperature at home starts plummeting, a sunny escape is still 

surprisingly close. With flights to five Florida cities, Porter can transport you 
from snow to sun in just a few hours. The Sunshine State is a diverse collection 

of landscapes, regional specialties and eclectic communities. Whichever city is your 

home-away-from-home, add some local-approved experiences to “sea” and be seen. 

SUNSHINE
STATE  

00_POR_ND23_Florida_FINAL.indd   16 2023-09-28   12:30 PM
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Now Boarding  — Embarquement Florida

Grab your flip flops and sunscreen because

Porter now flies to five Florida cities.

Sortez vos gougounes et votre écran solaire, car 

Porter dessert désormais cinq villes de la Floride. 

V
is

it
 F

lo
ri
d

a

of MIND 

Les pieds dans le sable; le clapotis des vagues; une boisson fraîche sur une 

terrasse ensoleillée. Lorsque le mercure commence à chuter au pays, une 

escapade ensoleillée est étonnamment proche. Grâce à ses vols à destination 

de cinq villes de la Floride, Porter peut vous mener de la neige au soleil en 

quelques heures seulement. Le Sunshine State offre son lot de magnifiques paysages, de 
spécialités régionales et de communautés éclectiques. Peu importe où vous souhaitez 

aller, découvrez les incontournables préférés des gens du coin. 

Text by Kellie Davenport  
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Now Boarding  — Embarquement Florida

1

FORT LAUDERDALE

The area punches above its weight in arts and culture,  

with gallery-lined streets and several popular museums. 

La région ne manque pas d’atouts en matière d’art et de 

culture grâce à ses rues bordées de galeries d’art.

NSU Art Museum 
Filled with contemporary art treasures, including a 

large collection of ceramics by Picasso, the gallery 

also houses an extensive collection Cuban and Latin 

American modern art. 

La galerie met en valeur l’art contemporain, dont une 

vaste collection de céramiques de Picasso, et abrite de 

nombreuses œuvres d’art moderne latino-américaines 

et cubaines. 

1 E. Las Olas Blvd., nsuartmuseum.org

The Parker 
Since first opening in 1967, the playhouse has become 

a fixture in the city’s Riverwalk Arts District and hosts 

Broadway shows, live music, comedy and more. 

Depuis son ouverture en 1967, le théâtre est devenu un 

pilier du Riverwalk Arts District et présente notamment 

des productions de Broadway, des concerts et des 

spectacles d’humour.

707 N.E.8th St., parkerplayhouse.com

Ah-Tah-Thi-Ki Museum
Venture into the Everglades to learn about the rich 

history and culture of the area’s Indigenous Seminole 

people. Don’t miss the mile long 

boardwalk through lush mangroves.

Aventurez-vous dans les 

Everglades pour en apprendre 

davantage sur l’histoire des 

Autochtones Séminoles  

de la région et empruntez l 

e sentier sur pilotis pour  

découvrir les mangroves.  

34725 West Boundary Rd.  

ahtahthiki.com M
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TAMPA

The city may be best known for its 

Bucs, Rays and Lightning, but look beyond  

the sports arena for world-class cuisine.

La ville est peut-être surtout connue pour ses  

Bucs et ses Rays, mais au-delà de l’arène sportive, 

vous y trouverez une cuisine de classe mondiale.

Zukku Sushi 
Try the Volcano Lobster Roll, featuring 

a whole tempura-fried lobster tail  

La guédille Volcano qui met en vedette 

une queue de homard entière au tempura. 

1910 N. Ola Ave., zukkusushi.com

Wicked Oak BarbeQue 

A former food truck specializing in  

slow-smoked meats and homestyle sides.

Auparavant un camion de cuisine de rue, 

ce restaurant est spécialisé en viandes  

en fumaison lente et en à-côtés maison.

6607 N. Florida Ave., wickedoakbbq.com

Ulele  

Indigenous-inspired flavours and local Floridian 

seafood, like Barbacoa-grilled oysters.  

Pour les saveurs d’inspiration autochtone  

et les plats de fruits de mer locaux comme  

des huîtres cuites sur le barbacoa.

1810 N. Highland Ave., ulele.com
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ORLANDO
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Now Boarding  — Embarquement Florida

Flying out of 

Toronto Pearson  

and Ottawa*

Au départ de 

 Pearson de Toronto  

et Ottawa* 

Fly all cities direct from Toronto Pearson, or Orlando and Fort Lauderdale direct from Ottawa.  
Envolez-vous vers toutes les villes à partir de Toronto (Pearson) ou vers Orlando ou Fort Lauderdale à partir d’Ottawa.
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MIAMI

Though the bright lights and sultry city nights of Ocean Drive beckon, 
beach clubs offer ample daytime fun. 

Réputée pour sa vie nocturne trépidante sur Ocean Drive, Miami est également une 
destination de choix pour ses clubs de plage 

Built in the 1950s, the Fontainebleau is the OG of Miami beach clubs. Dotted with swaying 

palms, the sprawling pool deck maintains an air of old-school sophistication. Construit dans les 
années 1950, le Fontainebleau possède l’un des plus beaux clubs de plage de Miami. Bordée de 

majestueux palmiers, la vaste terrasse entourant la piscine conserve encore aujourd’hui un air  
de sophistication à l’ancienne. 4441 Collins Ave., fontainebleau.com

Made with reclaimed wood and recovered materials, the cabanas at Tala  
resemble upscale surf shacks—in the best way possible. Faits de de 

matériaux recyclés, les cabanas du club de plage Tala ressemblent à des 
cabanes de surf haut de gamme. 2341 Collins Ave., 1hotels.com/south-beach

Overlooking Biscayne Bay,  
Baia Beach Club transports 
you to the Mediterranean with 

a menu of classic Med fare with 

South Beach flavour: think butterfly 

branzino and blackened shrimp  
with grits. Surplombant la baie de 

Biscayne, le Baia Beach Club vous fait 
voyager avec des classiques méditerranéens aux saveurs  
de South Beach, comme le bar papillon et les crevettes 
noircies accompagnées de semoule de maïs.  
1100 West Ave., baiabeachclubmiami.com
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FORT MYERS

Snowbirds flock to the region’s famed beaches, but the  
city’s nightlife scene is also thriving with live music and craft 
cocktail bars. Ses plages attirent les snowbirds, mais la vie 
nocturne de Fort Myers est animée par des concerts et  

des bars à cocktails artisanaux. 

Situated in the Bonita Springs Historic District, Chartreuse Craft 
Cocktail Lounge oozes old-school Florida charm. Try the rum-
laden Devil’s Reef. Dans le quartier historique de Bonita Springs, 
le Chartreuse Craft Cocktail Lounge rappelle le charme rétro  
de la Floride. Essayez le Devil’s Reef à base de rhum.
27313 Old 41 Rd., chartreuselounge.com 

A local institution since the 1950s, Buckingham Blues Bar
hosts blues, boogie-woogie and country performers for a toe-
tappin’ night in the middle of nowhere (technically, 12 miles 
from downtown). Une institution locale depuis les années 1950, 
Buckingham Blues Bar au milieu de nulle part (techniquement, 
à 19 km du centre-ville) présente des spectacles de blues, de 
boogie woogie et de country.
5641 Buckingham Rd., buckinghambar.com

Located on an operational farm, 
Crazy Dingo Brewing Co. 
takes farm-to-table literally 
with a sunny beer garden 
nestled among rows of 
produce. Le Crazy Dingo 
fait honneur à l’expression 
« de la ferme à la table » 
avec sa brasserie en plein 
air située au milieu des 
rangs de culture de fruits et 
de légumes. 
8500 Penzance Blvd. 

crazydingobrewing.com
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ORLANDO

After you meet the mouse,  
kick back for some pampering  
at one of the city’s many spas.  

Après avoir rencontré Mickey, offrez-
vous un moment de détente dans  
l’un des nombreux spas d’Orlando.

HEALING HONEY TREATMENT 

The Spa at the Four Seasons  
offers an 80-minute massage that 
works raw local honey into your  
skin to exfoliate and moisturize. 
Offrez-vous un massage de 80  

minutes au miel cru local exfoliant et 
hydratant au spa du Four Seasons.

10100 Dream Tree Blvd. 

fourseasons.com/orlando/spa

FLOAT THERAPY

Escape gravity with a soak session 
at Float8 SoDo. With no external 
distractions, floating in water helps 

boost your immune system and 
decrease blood pressure. 

Échappez à la gravité grâce à  
une séance d’immersion au Float8 
SoDo. Sans distraction extérieure, 
flotter dans l’eau aide à renforcer  
le système immunitaire et à réduire  

la tension artérielle.
25 W. Crystal Lake St., #170, float8ion.com

BEER SOAK

Unleash the healing power of hops at  
the Beer Spa. Soak in a tub of foamy, 
moisturizing hop infusion made with 
beer ingredients while sipping a local 
brew from the self-serve beer taps. 
Profitez du pouvoir de guérison du 

houblon au Beer Spa. Détendez-vous 
dans un bain rempli d’une infusion  

de houblon moussante et hydratante 
tout en sirotant une bière locale en 

libre-service.
11787 International Dr., Suite 106 

mybeerspa.com
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The Destination — La destination Le Massif | Quebec City
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All Downhill  
From Here

Text by Mark Burgess

Quebec’s Le Massif offers chic stays, wicked runs  
and some of the best après-ski this side of the Rockies. 

 Le Massif à Charlevoix offre des séjours de luxe, de magnifiques  
pistes et le meilleur de l’après-ski à l’est des Rocheuses. 

FROM THE SUMMIT OF LE MASSIF DE CHARLEVOIX, 
it’s difficult to tell where the river ends and the 
sky begins. Though this can be said about many 
bodies of water, there’s something especially 
compelling about the St. Lawrence in winter,  
as seen from one of the best ski hills in  
eastern Canada. 

Le Massif is a relatively new player on the 
international ski scene. Though it boasts 
Canada’s highest vertical drop east of the 
Rockies, it used to be a backwater, known only 
to dedicated locals who accessed the hill via 
school bus or snowmobile. Things changed when 
Cirque du Soleil co-founder Daniel Gauthier 
bought the hill in 2002.

The steady development that followed hasn’t 
changed the area’s off-the-beaten-path appeal. 
It’s an “upside down mountain,” meaning you 
arrive at the summit and ski down before riding 
a lift back up. After heavy snowfalls, which are 
frequent, trees lining the runs are glazed and 
droopy as if posing for a Lawren Harris painting. 
And trails are isolated from the rest of the 
mountain, making for hours of enjoyable skiing 
or boarding.  

AU SOMMET DU MASSIF, À CHARLEVOIX, il est difficile 
de dire où se termine le fleuve et où commence le ciel. 
Bien que l’on puisse dire la même chose de nombreux 
plans d’eau, le Saint-Laurent en hiver revêt un 
caractère particulièrement fascinant, vu depuis l’une 
des meilleures stations de ski de l’est du Canada. 

Le Massif est un acteur relativement nouveau de 
l’industrie du ski internationale. Bien qu’il présente 
le dénivelé vertical le plus élevé au Canada à l’est 
des Rocheuses, il était autrefois un lieu isolé, connu 
uniquement des passionnés du coin qui y accédaient 
en autobus scolaire ou en motoneige. Les choses 
ont changé lorsque Daniel Gauthier, cofondateur du 
Cirque du Soleil, a acheté la station en 2002. 

Le développement continu qui s’en est suivi n’a 
rien changé à l’attrait de cette région hors des  
sentiers battus. C’est une « montagne à l’envers » : 
c’est-à-dire que vous arrivez au sommet et vous 
dévalez les pentes avant de prendre une remontée 
mécanique. Après de bonnes chutes de neige, qui 
sont fréquentes, les arbres qui bordent les pistes sont 
alourdis et couverts de givre, comme s’ils posaient 
pour un tableau de Lawren Harris. Isolées du reste de 
la montagne, les pistes offrent des heures de plaisir 
en ski ou en planche à neige.  
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{The Euro-Chic Resort} 
La station eurochic

CLUB MED QUÉBEC-CHARLEVOIX 

It’s getting harder to regard Le Massif as North America’s best-kept ski secret since the opening of the  
Club Med at the base of the mountain in December 2021. The all-inclusive company’s only North 

American resort offers packages for families that include skiing, lessons and a host of other activities. 
Depuis l’ouverture du Club Med au pied du Massif en 2021, le secret le mieux gardé de l’industrie du  
ski en Amérique du Nord l’est de moins en moins. Le seul complexe tout-inclus de l’entreprise en  

Amérique du Nord offre des forfaits familiaux incluant du ski, des cours et une foule d’autres activités. 

1 rue de la Montagne-Secrète, Petite-Rivière-Saint-François, clubmed.ca

{Post-Slope Sips} 
Après la descente

APRÈS-SKI 

The bar at the summit of the ski hill has a cheerful  
chalet atmosphere—the kind of place where a Carlsberg  

from a plastic cup tastes far better than it has any right to. 
Slightly higher up the mountain, Camp Boule (76 chem.  
du Camp Boule, lemassif.com) is a more refined option,  

with an extensive wine list that pairs nicely with mountain  
and river views. Stick around for dinner, which is a mix  
of hearty mountain fare—fish stew, raclette, gnocchi  

poutine—cooked over a wood fire.   
Arrêtez-vous au bar au sommet de la station où, dans une 
joyeuse atmosphère de chalet, une Carlsberg servie dans un 
gobelet en plastique a quand même bon goût. Un peu plus 
haut, le Camp Boule (76, ch. du Camp Boule, lemassif.com) 
est une option plus raffinée avec son impressionnante carte 

des vins qui se marie bien avec la vue sur la montagne 
et le fleuve. Prolongez le plaisir en dégustant des plats 

réconfortants, comme du ragoût de poisson, de la raclette, ou 
de la poutine aux gnocchis cuits au feu de bois, par exemple. 

2 rue Racine, microbrasserie.com
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{The Chalet Rental} 
Chalets à louer

PRESTIGE 
CHARLEVOIX

For a less-orchestrated 
experience than Club Med 
that’s still near the hill, the 
region of Petite-Rivière-
Saint-François offers 
plenty of other chalet 

rentals. Prestige Charlevoix 
offers cozy options with 

some units featuring stone 
fireplaces, hot tubs and 
porches overlooking the  

St. Lawrence.  
Pour une expérience 

moins encadrée que celle 
du Club Med, mais tout 
de même à proximité 

de la montagne, la 
région de Petite-Rivière-
Saint-François offre de 

nombreux chalets à louer, 
dont certains avec foyer 
en pierre, spa et terrasse 
surplombant le fleuve 

Saint-Laurent. 

Various locations  
prestigecharlevoix.com

{The Spa Stay} 
Le séjour au spa 

HÔTEL AND SPA  
LE GERMAIN CHARLEVOIX

At this home-away-from-home in 
nearby Baie-Saint-Paul, the highland 
cattle roam. You’ll notice them from 
the Nordic spa’s outdoor hot-and-

cold pools, or from the Finnish sauna 
with a window looking out over acres 
of open field. The hot part of the hot-
cold routine takes place in either the 
sauna or a eucalyptus steam room. 
Unlike the sauna, with its field views, 
you can barely spot your own toes 
through the room’s scented mist.  
Dans ce gîte de Baie-Saint-Paul,  

des vaches des Highlands pâturent 
en toute liberté. Vous les remarquerez 

depuis les bassins d’eau chaude 
et d’eau froide du spa ou depuis 
la fenêtre du sauna finlandais qui 

donne sur les hectares de pâturage. 
La partie chaude du cycle thermal 
se déroule soit dans le sauna, soit 

dans le hammam à l’eucalyptus où, 
contrairement au sauna qui offre  

une vue sur le paysage, vous 
peinerez à voir vos orteils dans la 

vapeur du hammam. 

50 rue de la Ferme  
germainhotels.com
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Flying into Quebec City, before making the hour drive to Le Massif, 
shows how the provincial capital embraces winter. 

Avant d’atterrir à Québec, et de conduire une heure pour vous rendre 
au Massif, admirez le paysage enneigé à perte de vue. 

 SKATE 
From mid-November, Place d’Youville—on the 
boundary between Quebec’s parliament building 
and the UNESCO World Heritage–designated old 
town—is transformed into a rink where skaters can 
glide beneath glittering stone walls and turrets.  
À partir de la mi-novembre, la Place d’Youville, 
située entre le Parlement de Québec et le Vieux-
Québec classé site du patrimoine mondial de 
l’UNESCO, se transforme en patinoire sous les 
tourelles et les remparts illuminés.

 SKI & SNOWSHOE 
The Plains of Abraham,  
site of the pivotal 1759 battle 
in the Seven Years War,  
hosts more than 14 km of 
cross-country ski trails
and an almost four-km 
snowshoe loop overlooking 
cliffs that plunge into the  
St. Lawrence River.   
Théâtre de la bataille 
déterminante de 1759 lors  
de la guerre de Sept Ans,  
les Plaines d’Abraham offrent 
plus de 14 km de pistes  
de ski de fond et une piste  
pour la raquette de près de  
4 km surplombant le fleuve  
Saint-Laurent.

 SIGHTSEE 
About 15 km north of the city, the 
stunning Montmorency Falls partially 
freezes over in winter, creating what the 
locals call the pain de sucre (sugarloaf). 
Naturally, some people take out their 
ice picks and climb the nearby cliff wall 
Observing from walking trails or a cable 
car is less risky but no less spectacular. 
Environ 15 km au nord de la ville, 
la magnifique chute Montmorency, 
appelée « pain de sucre » par les 
résidents, gèle partiellement en hiver. 
Naturellement, certains sortent leurs 
pics à glace et escaladent la falaise 
située à proximité. L’observation à 
partir des sentiers pédestres ou d’un 
téléphérique est moins risquée et tout 
aussi spectaculaire !

Snow
DAY!

 SLIDE 
Established in 1884, the toboggan 
slide on Dufferin Terrace, 
overlooking the iconic Fairmont 
Chateau Frontenac, can propel 
riders up to 70 km/hour.   
Construite en 1884, la glissade de 
la Terrasse Dufferin qui surplombent 
l’emblématique Fairmont Château 
Frontenac peut propulser les 
usagers jusqu’à 70 km/h. 
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 SLEEP 
In nearby Saint-Gabriel-de-

Valcartier, you’ll find the Hôtel de 

Glace, North America’s only ice 

hotel. Constructed from 2,300 blocks 

of ice and 15,000 tons of snow, 

rooms don’t get much warmer  

than –5°C, but sleeping bags,  

hot tubs and saunas will keep you 

warm. If you’re not interested in 

braving the night, take a tour of the 

hotel, including the ice bar, where 

signature cocktails are served in—

you guessed it—blocks of ice.   

Tout près, à Saint-Gabriel-de-

Valcartier, se trouve l’Hôtel de glace, 

le seul en son genre en Amérique  

du Nord. Avec ses 2 300 blocs de 

glace et ses 15 000 tonnes de neige, 

la température ne dépasse pas les  

–5 °C dans les chambres, mais  

les sacs de couchage, les spas  

et les saunas vous réchaufferont. 

Profitez-en pour vous arrêter au bar 

de glace de l’hôtel où, vous l’aurez 

deviné, les cocktails sont servis dans 

des blocs de glace.
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{For Non-Skiers} 
Pour les non-skieurs

SLED AND SNOWSHOE 
The eastern edge of Le Massif is home to a 7.5-kilometre luge course (185 chem. du Massif), which 

you descend on a classic wooden sit-up sled. For the very brave, there’s a nighttime option, navigated 
by headlamp. The course takes about an hour, with a pit stop at a warming hut. For those looking to 
 enjoy the scenery at a less blistering pace, Sentier des Caps, off the main road into the summit  

of Le Massif, offers cross-country ski and snowshoe trails.    
Le versant est du Massif comporte une piste de luge de 7,5 km (185, ch. Du Massif) que vous dévalerez 
en traîneau de bois! Les plus courageux peuvent braver la nuit et glisser à la lueur des lampes frontales. 
La descente dure environ une heure et vous pourrez vous réchauffer dans une hutte. Si vous souhaitez 
admirer le paysage à moins vive allure, empruntez le Sentier des Caps, à partir de la route principale  

qui mène au sommet du Massif, pour accéder aux pistes de ski de fond et de raquettes. 

sentierdescaps.com

{The Woolly Locals} 
Petits ruminants locaux

CHARLEVOIX LAMB

Since 2009, Charlevoix lamb has been a protected 
geographical indication linked to its terroir—much  

like French champagne. To qualify, lambs must be born 
and raised in the region, in flocks of 500 or fewer per 

farmer, and consume a diet of local oats and barley . You’ll 
find this pinkish lamb on the menu of local restaurants, but 
you can also buy it fresh from local farms. Order a lamb 

from Le Véritable Agneau! near Saint-Hilarion.    
Depuis 2009, Agneau de Charlevoix bénéficie d’une 
indication géographique protégée liée à son terroir, 

comme le champagne français. Les agneaux doivent être 
nés et élevés dans la région, par troupeau de 500 agneaux 
et moins par fermier, et nourris d’avoine et d’orge (pas de 
maïs) locaux. L’agneau rosé est servi dans les restaurants 
de la région, mais vous pouvez également l’acheter frais 

auprès des fermes locales. Commandez-en chez  
Le Véritable Agneau! près de Saint-Hilarion. 

30 route Sainte Croix, leveritableagneau.ca
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I
t’s a late-winter morning in Sault Ste. Marie, 
and I’m hiking Gros Cap Bluffs, granite  
cliffs that rise up to 90 metres above Lake 
Superior. The gentle flurries and grey  
clouds make it hard to tell where the  

sky ends and the lake begins. It makes for a 
surprisingly beautiful, if moody, picture. Or at 
least it would—if I weren’t absolutely terrified. 

I’m not exactly an outdoorsy type, but in the 
interest of being easygoing, I’ve just told my  
hosts, founders and life partners Amanda  
Cora and Brad Robinson of Indigenous-owned  
Thrive Tours, that I can totally handle a chal-
lenging hiking route to the next lookout. 
Unfortunately, we’re only a few minutes in  
before we hit the first obstacle to my easygoing-
ness: a row of boulders that appear to be 
precariously perched on the very edge of a cliff. 

My usual travel style is to push through such 
moments of discomfort because I know they’re 
rarely as bad as I think they’ll be—and almost 
always worth it. At that exact moment, though, 
I’m beset by visions of tumbling to my death.  
So, I try something I have a hard time doing:  
I ask for help. 

E
n cette matinée de fin d’hiver à Sault-
Sainte-Marie, j’emprunte le sentier 
Gros Cap Bluffs où des falaises de 
granite de 90 m de hauteur sur-
plombent le lac Supérieur. Les faibles 

averses de neige et les nuages gris m’empêchent 
de déterminer où se termine le ciel et où commence 
le lac. Étonnamment, c’est le moment idéal pour 
prendre une photo. Du moins, je le ferais, si je 
n’étais pas totalement terrifiée ! 

Je n’apprécie pas particulièrement le plein air, 
mais pour bien paraître, j’ai avisé mes hôtes 
Amanda Cora et Brad Robinson, les fondateurs  
et partenaires de vie autochtones de Thrive Tours, 
que je pouvais facilement me rendre au prochain 
point d’observation. Malheureusement, je n’ai  
pas eu à attendre longtemps avant d’avoir à  
relever mon prochain défi : une rangée de roches 
dangereusement perchées sur le bord d’une falaise. 

En général, ces moments d’inconfort ne me 
découragent pas, car ils sont rarement aussi intenses 
que je le pense et valent presque toujours la peine 
d’être vécus. Cependant, à ce moment précis, j’ai 
l’impression que je pourrais mourir. Donc, je ravale 
mon orgueil et je demande de l’aide. 

Les membres de l’équipe de Thrive Tours, 
également composée de Lucia Laford et de  
Bruno Villeneuve, font immédiatement preuve  
de compréhension et de patience. Brad Robinson 
m’aide à contourner les roches et me conseille  
« d’y aller doucement et de me tenir le plus près 
du sol possible » pour une meilleure stabilité et 
de prendre le temps qu'il faut. 

The Pursuit — L’aventure

Text by Stacy Lee Kong Photography by Jeff Kirk

Learning the art of Indigenous bushcraft,  
one bannock at a time.    

Apprendre à survivre en forêt comme  
le font les Autochtones. 
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The Thrive Tours team, which also includes staffers  
Lucia Laford and Bruno Villeneuve, are immediately 
understanding and patient. Robinson helps me navigate  
boulders, advising me to go “low and slow”—get close to the 
ground so I feel more stable, and take as long as I need. 

It’s the opposite of what I’d expect from an adventure- 
based tourism operator but entirely in keeping with Thrive’s 
philosophy of travel, which is deeply rooted in the team’s 
Indigenous heritage. Founded in 2020, the operation focuses 
on learning, sustainability and respecting our surroundings 
and each other. (I also realize those boulders aren’t actually 
that precarious once I’ve made it to the other side.)

WE (NEARLY) DIDN’T START THE FIRE 

I’ve come to Sault Ste. Marie, known as “Baawaating” in 
Anishinaabemowin, to learn traditional Indigenous bush-
crafting, one of the custom tours offered year-round by Thrive. 
Ostensibly focused on survival skills, the experiences Cora 
and Robinson arrange are as much about Anishinaabe  
culture as they are about practical skills.

After our hike, we stop at a rocky outcropping for lunch 
and my first official lesson: starting a fire. We’ll be grilling 
sausages, halloumi and veggie skewers over a Solo Stove, a 
portable, smokeless fire pit. Robinson and Villeneuve start 
by collecting tinder (dry bark, grass and leaves to catch  
a spark), kindling (branches and twigs to build a flame)  
and larger pieces of firewood to burn. The process is deceptively 
simple: strike a steel against the flint to create a spark, which 
will land on the tinder and start the fire—except no one  
can get the tinder to actually catch, which sometimes happens, 
Robinson says. 

Je me serais attendue à tout le contraire  
d’un propriétaire d’entreprise touristique axée sur 
l’aventure, mais cette attitude concorde parfaitement 
avec la philosophie de voyage de Thrive Tours 
profondément enracinée dans les origines autochtones 
de l’équipe. Fondée en 2020, Thrive Tours mise  
sur l’apprentissage, la durabilité et le respect de ce qui 
nous entoure et des autres. (Je réalise que ces roches 
ne sont pas si dangereuses une fois qu’elles  
sont derrière moi.)

NOUS AVONS (ENFIN) RÉUSSI À FAIRE UN FEU 

Je suis venue à Sault-Sainte-Marie, « baawaating » 
en anishinaabemowin, pour apprendre à survivre en 
forêt comme les Autochtones, l’une des excursions 
personnalisées offertes à l’année de Thrive. Visiblement 
axées sur les techniques de survie, les expériences 
que procurent Amanda Cora et Brad Robinson portent 
principalement sur la culture anichinabée, notamment 
sur des compétences pratiques.

Après notre randonnée, nous nous arrêtons sur un 
affleurement rocheux pour dîner et pour ma première 
leçon officielle : allumer un feu. Nous ferons cuire des 
saucisses, du fromage halloumi et des légumes sur 
un poêle portatif sans fumée Solo. Brad Robinson et 
Bruno Villeneuve commencent par ramasser des 
feuilles, de l’herbe et des morceaux d’écorce sèche. 
Ensuite, ils cherchent des branches et des brindilles 
et terminent par les plus grosses bûches. Le processus 
n’est pas aussi simple : il faut frotter un morceau d’acier 
sur la pierre à feu pour créer une étincelle qui 
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enflammera le petit bois, sauf que personne n’y 
parvient, ce qui arrive parfois, admet Brad Robinson. 

Heureusement, il a un plan B. Il sort un morceau de 
chaga, un gros champignon noir qui prend feu 
facilement et peut durer des heures. Dans le passé, les 
Anishinaabes allumaient leur chaga avant un long 
périple et le rangeaient soigneusement afin d’allumer 
un feu à tout moment lors de leurs déplacements.  
Brad Robinson ressort le morceau d’acier et la pierre 
à feu; cette fois le chaga s’enflamme rapidement et 
nous avons deux feux intenses. 

Pendant le repas, Lucia Laford  explique l’impor-
tance du lac Supérieur pour les Anishinaabes. 
Anciennement, ils l’utilisaient comme une route 
commerciale, une source de nourriture et un endroit 
sacré. Appelé « gichigami » en anishinaabemowin,  
le lac abrite l’esprit de Mishipeshu qui prend la forme 
d’un grand lynx d’eau. Il peut provoquer des vagues, 
des rapides et des tourbillons pour protéger les  
dépôts de cuivre au fond du lac. 

LA BANNIQUE, UN DÉLICE 

Le lendemain, nous commençons notre randonnée 
dans le parc Ojibway en faisant brûler du semah (du 
tabac) et en offrant une pincée de feuilles à la terre en 
guise de symbole de gratitude et de promesse de respect. 
Nous devons ramasser de l’écorce de bouleau, un 
matériau important pour la culture anishinaabe,  
utilisée pour fabriquer des contenants, des habitations 
et même des canots. 

Luckily, he has a backup plan. He pulls out a piece of chaga, 
a chunky black fungus that catches fire easily and can  
smoulder for hours. In the past, Anishinaabe people would 
ignite their chaga before a long journey and carefully store 
it so they could start fires as needed on their travels. Robinson 
again pulls out the steel and flint, but this time the chaga 
catches quickly and we soon have two roaring fires. 

As we’re eating, Laford explains the importance of  
Lake Superior to Anishinaabe people, who used it as a trade 
route, source of food and sacred place. Known as “Gichigami” 
in Anishinaabemowin, the lake is home to Mishipeshu, a 
water spirit that takes the shape of an underwater panther 
who can cause waves, rapids and whirlpools to guard copper 
deposits in the lake. 

DON’T BANNOCK IT TILL YOU TRY IT 

The next day, we start our walk in Ojibway Park by smudging 
with semah (a.k.a. tobacco) and offering a pinch of the leaves 
to the land as a symbol of gratitude and a promise to be 
respectful. We’re here to harvest birchbark, an important 
material in Anishinaabe culture, which is used to make 
containers, dwellings and even canoes. 

Robinson teaches me the right way to collect the bark  
without harming the tree. First, score around the trunk with 
a sharp knife, cutting through the top few layers of bark, but 
don’t press too deeply. It’s surprisingly awkward to make  
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LAY OF  
THE LAND   

Indigenous-owned tourism  
operators for your next adventure. 

Entreprises touristiques autochtones 
pour votre prochaine aventure. 

TALAYSAY TOURS, 
VANCOUVER 

Co-owned by Candace Campo, of the  

Shíshálh Nation, and her husband, Larry Campo,  

of the Squamish Nation, Talaysay Tours offers  

excursions through Stanley Park’s rainforest. 

Les copropriétaires et époux Candace Campo,  

de la nation Shíshálh, et son mari, Larry Campo,  

de la nation Squamish, offrent des excursions  

dans la forêt humide du parc Stanley.  

kina8at.ca

MAHIKAN TRAILS, 
SUNDRE, ALTA. 

Owned and operated by Cree-Métis guide  

Brenda Holder, Mahikan Trails offers medicine  

walks through Alberta’s boreal forest.  

La propriétaire et guide crie métisse  

Brenda Holder organise des promenades  

médicinales dans la forêt boréale de l’Alberta.

mahikan.ca

KINA8AT-ENSEMBLE, 
MONT TREMBLANT

A non-profit centre offering immersive beading  

workshops, sweat lodges and pipe ceremonies in  

French, English, Anicinape, Atikamekw and Cree.  

Un centre à but non lucratif où l’on peut assister à  

des ateliers de broderie, aller dans des sueries et 

participer à des cérémonies du calumet en français,  

en anglais, en anichinabé, en atikamekw et en cri.

kina8at.ca

EXPERIENCE LENNOX ISLAND,  
LENNOX ISLAND, P.E.I.

The perfect intro to Mi’kmaq traditions, guests  

can try traditional foods, visit local artisans 

and listen as elders share stories and legends.  

Une introduction parfaite aux traditions des  

Mi’kmaq où les invités peuvent goûter à des mets 

traditionnels, visiter des artisans locaux et écouter  

les anciens raconter des histoires et des légendes.

experiencelennoxisland.com

a smooth cut—and harder than it looks to make sure the ends 
match up. After a few tries, I manage it, then repeat the process 
about a foot above my first cut. From there, I make downward 
cuts to connect the two lines and pry up a corner of the  
bark to gently pull it off. When I manage this task without  
ripping the bark, I’m both proud and reminded of Robinson’s 
advice from the previous day—go low and slow. 

We continue our walk toward the shore of Lake George, 
where we warm up corn soup that Robinson prepared the  
night before. Made with white hominy corn, beans, carrots, 

Brad Robinson m’enseigne comment ramasser de 
 l’écorce de bouleau sans blesser l’arbre. Tout d’abord, il faut 
entailler le tronc à l’aide d’un couteau tranchant, mais sans 
appuyer trop fort. Il est étonnamment difficile de faire une 
entaille régulière et encore plus difficile qu’il n’y paraît  
de faire coïncider les extrémités. Après quelques essais, 
 j’y parviens, puis je répète l’opération environ 30 cm  
au-dessus de ma première entaille. Ensuite, je descends mon 
couteau pour que les deux lignes se rejoignent et je soulève 
doucement un coin de l’écorce pour la retirer du  
tronc. Je suis fière de ne pas avoir déchiré l’écorce et je me 
souviens du conseil de Brad Robinson de la veille :  
allez-y doucement. 

Nous continuons d’avancer vers la rive du lac George où 
nous réchauffons de la soupe à base de maïs hominy blanc, 
de haricots, de carottes, de céleri et de jambon fumé que Brad 
Robinson a cuisinée la veille. Ce mets traditionnel est  
tout simplement délicieux et réconfortant. Nous apprenons 
également à faire la bannique. 

Amanda Cora a préparé des sacs de farine, de sel, de poudre 
à pâte et de cubes de beurre. Elle nous explique comment 
mélanger les ingrédients sans former de grumeaux.  
Ensuite, nous ajoutons de l’eau et pétrissons la pâte.  
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Une fois qu’elle est lisse, nous l’entourons autour  
de branches que nous plaçons au-dessus du feu.  
Il faut un peu de pratique pour empêcher la pâte de 
tomber de la branche, mais une fois que j’y  
parviens,  la bannique cuit en 15 minutes environ. 
Nous la dégustons avec divers condiments comme  
du beurre, de la sauce aux baies, du sirop d’érable et 
même de la pâte de guimauve (aucunement tradit-
ionnelle, mais tellement délicieuse).  

Notre dernière leçon a lieu dans la cour d’Amanda 
Cora et de Brad Robinson. Lucia Laford  m’amène  
tout au fond de la propriété où un cèdre pointe vers 
le ciel. Elle me montre comment choisir les bonnes 
feuilles (elles doivent être entièrement vertes, sans 
trace de jaune). Elle m’explique que le cèdre, avec  
le tabac, la sauge et le foin d’odeur, fait partie des 
quatre remèdes sacrés. 

Le cèdre peut être utilisé comme une offrande  
et une forme de protection, surtout pour les femmes. 
Après avoir ramassé les feuilles, nous les mettons dans 
l’eau bouillante. Après dix minutes, Lucia Laford  me 
tend une tasse de thé sucré avec du sirop d’érable. 
C’est exactement le type de geste généreux et 
accueillant auquel je m’attendais à Sault-Sainte- 
Marie. Bien que le thé goûte plus les feuilles que  
celui que je bois généralement, mon séjour  
éducatif ne pourrait pas mieux se terminer. 

celery and smoked ham, this traditional meal is delicious  
and warming. We also learn how to make bannock. 

Cora has prepped bags of flour, salt, baking powder and 
cubed butter. She instructs us to squish the ingredients together 
until the butter is incorporated. Next, we add water and knead 
again. When the dough is smooth, we wrap it around branches 
and prop them over the fire to cook. It takes some practice  
to figure out how to keep the dough from falling off the  
branch, but once I manage it, the bannock cooks in about  
15 minutes. We eat it with a variety of toppings: butter, berry 
sauce, maple syrup and even marshmallow fluff (not at all 
traditional but certainly delicious).

Our last lesson takes place in Cora and Robinson’s backyard. 
Laford takes me to the back of the property, where a copse of 
cedar trees stretches toward the sky. She teaches me how  
to choose the right leaves (only green, with no hint of yellow) 
as she explains that cedar is one of the four sacred medicines, 
along with tobacco, sage and sweetgrass. 

Cedar can be used as an offering and a form of protection, 
especially for women. Once we collect enough leaves, we add 
them to a pot of boiling water. After the tea has steeped for  
10 minutes, Laford sweetens it with a generous splash of  
maple syrup and passes me a cup. It’s exactly the kind  
of generous, welcoming gesture I’ve come to expect from my 
experiences in Sault Ste. Marie. And while the taste of the  
tea is leafier than I’m used to, it’s the perfect end to an  
expansive and educational experience.  
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W
hen Omar Gandhi Architects 
won the contract to re-
develop Peggy’s Cove—one 
of Canada’s most photo-
graphed landmarks—and 

turn it into a model of accessibility in Nova 
Scotia, the company encountered vocal 
opposition to the project. Locals, and people 
across Canada, felt that any redevelopment 
would ruin the picturesque fishing village 
with its iconic red-and-white lighthouse. 

Gandhi says he fully understood such  
concerns: they weren’t protesting against 
accessibility but against changing something 
so near and dear to the community. “Bad 
design ruins things every day,” he says.  
“I didn’t blame people for fearing that here. 
We needed a clear idea that wouldn’t be 
watered down at the end.” 

L
orsque la firme Omar Gandhi 
Architects a été sélectionnée pour 
réaménager Peggy’s Cove, l’un des 
lieux les plus photographiés au 
Canada, et en faire un modèle 

d’accessibilité en Nouvelle-Écosse, elle s’est 
heurtée à une vive opposition. Les gens du 
coin, et des Canadiens dans tout le pays, 
croyaient que le réaménagement ruinerait le 
village de pêche pittoresque et son légendaire 
phare rouge et blanc. 

Omar Gandhi les comprenait. Les gens ne 
protestaient pas contre l’accessibilité, mais plutôt 
contre la modification d’un élément si cher  
à leur communauté. « Chaque jour, une mauvaise 
conception ruine des choses. Je comprenais les 
gens de craindre que ça se produise ici. Nous 
avions besoin d’une idée claire qui ne serait pas 
altérée en cours de route », explique-t-il. 
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WHO BENEFITS?
With a budget of $3.1 million, there were also 
objections to the cost of making Peggy’s Cove 
accessible. When asked, most people would 
agree we need designs that enable everyone 
to enjoy public spaces. But things get murkier 
when budgets come up and some might argue 
the cost is too high, considering the percentage 
of visitors who will need accessible features. 

“But sooner or later, you’re going to end up 
like me, whether it is due to age, health or a 
sports injury,” says Darby Lee Young, founder 
and principal accessibility strategist at Calgary-
based Level Playing Field. “Nobody is actually 
able-bodied—we’re all temporarily able-
bodied.” Born with mild cerebral palsy, Young 
uses a mobility scooter to get around. “Good 
design costs money, and when that design 
includes accessibility, you’re designing for all,” 
she adds.

Completed in 2021, the Peggy’s Cove re-
development is objectively beautiful. A huge 
viewing platform looks out over craggy rocks 
and the iconic lighthouse; walkways connect 
visitors to the parking lot and village.  
New public washrooms exceed accessibility 
building codes and include an adult change 
table that helps bring dignity to users. Ramps, 
tactile indicators and handrails also make 
navigating the site easier. Everything is 
designed to complement the landscape without 
impacting the much-loved views or how people 
have traditionally interacted with the site. 

Public reaction to the redevelopment  
has been incredibly positive. “The amazing 
part is that so many of those people who 
originally objected have been reaching out  
to say, ‘We were wrong about that. We enjoy 
using it, and our mom can use it now,’”  
Gandhi notes. 

QUI EN BÉNÉFICIE ?
Avec un budget de 3,1 M $, le coût pour rendre 
Peggy’s Cove accessible a également suscité 
des objections. La majorité des gens reconnaît 
la nécessité de réaménager des espaces publics 
pour que tout le monde puisse en profiter,  
mais les choses se compliquent lorsqu’il  
est question de budget; certains vous diront 
que le coût est trop élevé compte tenu  
du pourcentage de visiteurs ayant besoin 
d’installations accessibles.  

« Tôt ou tard, vous allez finir comme  
moi, que ce soit en raison de votre âge, de votre 
santé ou d’une blessure sportive. Personne 
n’est bien portant pour toujours », confirme 
Darby Lee Young, fondatrice de l’agence Level 
Playing Field, à Calgary. Elle est née avec une 
légère paralysie cérébrale et se déplace en 
scooter électrique. « Une bonne conception 
a un coût et lorsque cette conception inclut 
l’accessibilité, elle est conçue pour tout  
le monde », ajoute-t-elle.

Achevé en 2021, le réaménagement de  
Peggy’s Cove est objectivement beau avec son 
immense plate-forme panoramique qui donne 
sur des rochers escarpés et son phare 
légendaire. Des sentiers relient les visiteurs 
au stationnement et au village. Les nouvelles 
toilettes publiques dépassent les exigences en 
matière d’accessibilité et comprennent même 
une table à langer pour adultes qui contribue 
à la dignité des utilisateurs. Des rampes,  
des indicateurs tactiles et des mains courantes 
facilitent le parcours du site. Tout a été aménagé 
pour s’harmoniser avec le paysage  
sans compromettre la vue ou la façon dont les 
gens utilisent habituelle-ment le site. 

« Étonnamment, bon nombre de personnes 
qui s’opposaient au projet initialement  
nous ont avoué avoir eu tort. Ils adorent venir 

“Nobody is actually  
able-bodied—we’re  

all temporarily  
able-bodied.”

« Personne n’est 
bien portant pour 

toujours. »

Peggy’s Cove,   
Nova Scotia 
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Calgary’s  
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BEYOND THE BARE MINIMUM
Young started Level Playing Field eight years 
ago and says that although things are improving 
for people with disabilities when it comes to 
architecture, it has been baby steps. “Right 
now, we are having the conversations and 
opening the doors and seeing what that looks 
like,” she says. Often, developers and project 
owners build to code or follow outdated 
guidelines that meet the bare minimum impact 
on accessibility. “We want people to understand 
that accessibility is forever changing and can 
also benefit everyone, not just persons with 
disabilities, whether it’s hearing, visual, 
physical, invisible, neuro-diverse. It’s for all 
of us,” Young adds. 

Jordan Rice, an associate at Omar Gandhi 
Architects, was lead designer on the Peggy’s 
Cove project and says that the whole process 
was a huge learning curve. “When you graduate 
architecture school, there’s minimal training 
in accessibility. And when you consult with 
the accessibility community, you understand 
the work required to make improvements in 
this world,” he says.

ACCESSIBILITY CREATES OPPORTUNITY
Young describes her home city of Calgary as 
forward thinking when it comes to accessibility. 
Level Playing Field is consulting on the new 
BMO Centre expansion at Stampede Park,  
a $500-million convention and events centre 
set to open in June 2024. “The design team really 
included us as part of the family,” Young says. 
“We were heavily involved in the design stages, 
and we monitor the site to make sure stuff is 
happening the way it’s supposed to.” 

Many accessibility features at BMO Stampede 
Park might go unnoticed by those who don’t 
need them: colour-contrasting features  
and hearing devices in meeting spaces, 

sur le site, et leur mère peut aussi y venir 
maintenant. », souligne Omar Gandhi. 

AU-DELÀ DU STRICT MINIMUM
En 2015, Darby Lee Young a fondé Level Playing 
Field. Selon elle, l’architecture pour  
les personnes ayant une incapacité s’est 
améliorée, bien que ce soit à petits pas.  
« Actuellement, nous discutons et explorons 
des possibilités ». Souvent, les promoteurs et 
les maîtres d’ouvrage construisent selon le code 
ou suivent des lignes directrices obsolètes qui 
n’ont qu’un effet minimal en matière 
d’accessibilité. « Nous voulons que les gens 
comprennent que l’accessibilité évolue 
constamment et que tout le monde peut en 
profiter, pas uniquement les personnes ayant 
une incapacité, qu’elle soit visuelle, physique, 
invisible ou neuro-diversifiée. C’est pour nous 
tous », souligne-t-elle. 

Jordan Rice, associé chez Omar Gandhi 
Architects et concepteur principal du projet de 
Peggy’s Cove, a beaucoup appris tout au  
long du processus. « À l’école d’architecture, 
l’accessibilité est peu abordée. Lorsqu’on 
consulte la communauté de l’accessibilité,  
on comprend le travail nécessaire pour apporter 
des améliorations dans ce domaine. »

L’ACCESSIBILITÉ CRÉE DES OCCASIONS
Darby Lee Young considère que sa ville natale 
de Calgary est visionnaire en matière 
d’accessibilité. Level Playing Field participe à 
l’expansion du nouveau Centre BMO au 
Stampede Park, un centre de congrès et 
d’événements de 500 M $ qui ouvrira en juin 
2024. « L’équipe responsable de la conception 
nous a vraiment inclus dans le projet. Nous 
étions grandement impliqués dans les différentes 
étapes de la conception. » 
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DESIGN FOR ALL 
L’AMÉNAGEMENT POUR TOUS

Other new and noteworthy accessible projects across 

North America. Autres projets d’accessibilité dignes de 

mention en Amérique du Nord. 

Sentier des cimes Laurentides, Mont-Blanc
Just beside Mont Tremblant, this stunning lookout  

tower is easily ascended with a maximum six-degree 

slope and plenty of level rest stops.  

Juste à côté de Mont-Tremblant, cette magnifique  

tour d’observation est facile d’accès avec sa pente de 

six degrés et ses nombreux endroits pour se reposer. 

Folger Shakespeare Theater, Washington, D.C. 
By 2024, a major reno will see the 1932 cultural 

landmark become fully accessible for the first time,

with new galleries and exhibition spaces added to  

the existing structure.   

D’ici 2024, ce point d’intérêt culturel datant de 1932  

sera rénové afin de devenir entièrement accessible 

pour la première fois. De nouvelles galeries et salles 

d’exposition seront ajoutées. 

Chinatown Storytelling Centre, Vancouver 
All areas of this new museum were built with accessibility 

in mind. It also participates in the Access 2 Card program 

in which support persons receive free admission. 

Ce nouveau musée a été construit sous le signe de 

l’accessibilité et prend part au programme Access 2 

Card où les accompagnateurs ont droit à un laissez-

passer gratuit.

better washroom layouts, adult change tables 
 and easily accessible elevators. Such features 
create a space that fosters independence. “We’ve 
worked to make the circulation warm  
and welcoming, and signage and wayfinding 
helps people navigate the space on their own,” 
Young explains.

Another vital step in increasing accessibility: 
hiring people living with disabilities.  
“We want to be active members of society,” 
Young says. “I have cerebral palsy and I have 
a company with 10 staff, but a lot of people 
still think persons with disabilities just stay 
at home.” At its heart, accessible design is  
about inclusion. 

“There is a level of dignity that the  
Peggy’s Cove project brings for everyone,” 
Gandhi says, “allowing engagement and 
interaction with a landmark that would have 
otherwise been out of reach for others.”  
He notes that his company, and others like it, 
want to be part of more projects that open the 
world to more people.“It’s the good fight you 
have to keep having.”  

Bien qu’elles puissent passer inaperçues si 
vous n’en avez pas besoin, plusieurs 
caractéristiques du Centre BMO favorisent 
l’autonomie : fonctionnalités aux couleurs 
contrastantes et appareils auditifs dans les 
lieux de rencontre, salles de bain mieux 
aménagées, tables à langer pour adultes et 
ascenseurs faciles d’accès. « Nous avons voulu 
rendre la circulation fluide et chaleureuse », 
explique Darby Lee Young.

Embaucher des personnes ayant une 
incapacité permet également d’accroître 
l’accessibilité. « Nous voulons être des membres 
actifs de la société. Je souffre de paralysie 
cérébrale et possède une entreprise comptant 
dix employés. Mal-heureusement, plusieurs 
croient que les personnes ayant une incapacité 
restent chez eux ».  

À la base, l’aménagement accessible est  
une question d’inclusion. « Le projet de  
Peggy’s Cove assure un certain niveau  
de dignité à tout le monde en favorisant l’accès 
à un site qui, autrement, aurait été  
hors de portée pour d’autres », affirme  
Omar Gandhi.  

“We want to be active  
members of society.”

« Nous voulons être  
des membres actifs  

de la société. »
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Under The  

Big  
Top  
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One doesn’t expect to find themselves under 
the big top within the hallowed halls of Ottawa’s 
Rideau Hall. But the striped Tent Room is 
a convivial surprise in the otherwise stately 
residence of the country’s Governor General. 
Originally designed in the 1870s as both a 
reception room and an indoor tennis court, the 
room was later decked out with red-and-white 
canvas to act as a whimsical winter stand-in for 
outdoor garden parties. Today, visitors can mingle 
with portraits of past governors general, plus such 
notable Canadians as Lord Stanley and Earl  
Grey, best known for lending their monikers to 
Canada’s top sports prizes. Rideau Hall operates 
year-round and remains free to visit.  

On ne s’attend pas à s’émerveiller devant un 
chapiteau dans les couloirs sacrés de Rideau Hall, 
à Ottawa. Mais la Salle de la Tente est une surprise 
amusante dans la résidence du Gouverneur général 
du Canada, par ailleurs majestueuse. Conçue dans 
les années 1870 pour servir de salle de réception 
et de court de tennis intérieur, la salle a ensuite été 
tapissée d’une toile rouge et blanc pour servir de 
décor hivernal à des fêtes en plein air dans le jardin. 
Aujourd’hui, les visiteurs peuvent admirer les portraits 
des anciens gouverneurs généraux, ainsi que ceux 
de personnalités canadiennes telles que Lord Stanley 
et Earl Grey, dont les noms sont associés aux plus 
grands prix sportifs du Canada. Rideau Hall est 
ouvert toute l’année et sa visite est gratuite.  
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9:30 a.m. 
Huddle Up  Rassemblement   
I have a daily huddle with the other members of the Porter 
Escapes team. Our role is to connect passengers with great 
hotel and vacation experiences. 
L’équipe d’Évasions Porter se rencontre chaque matin.  
Objectif : trouver de magnifiques hôtels pour nos passagers et leur 
faire vivre des expériences de vacances exceptionnelles. 

How the Product Content Analyst on  
the Porter Escapes team builds curated  

holidays for savvy travellers. 
 Comment l’analyste de contenu  

d’Évasions Porter crée des forfaits parfaits  
pour une clientèle avertie.

John Currell

Join our team! Discover the perks of working with Porter. Joignez-vous à l’équipe ! Découvrez les avantages de travailler chez Porter. flyporter.com/careers

9:15 a.m. 
Walkie No Talkie  
Un moment pour soi  
I live in Toronto’s St. Lawrence Market neigh-
bourhood, so I walk to Porter’s corporate office 
near Yonge and Dundas. I don’t plug in—I just 
soak up the morning air. 
J’habite dans le quartier St. Lawrence Market  
à Toronto alors je marche jusqu’au siège social 
de Porter près des rues Yonge et Dundas. Je ne 
me connecte à rien; je m’imprègne simplement 
de l’air du matin. 

6 p.m.
Corner the Market 
Au marché
I often take the long way
home to unwind, and I like
to stop at the St. Lawrence 
Market because I love to
cook. At home, I make
dinner while my pet parrot, 
Spright, keeps me company.
Je prends souvent le chemin 
le plus long pour rentrer  
chez moi afin de me 
détendre. J’aime m’arrêter 
au St. Lawrence Market, car 
j’adore cuisiner. À la maison, 
je prépare le souper pendant 
que mon perroquet, Spright, 
me tient compagnie. 

11 a.m. 
Well Curated  
Trier sur le volet
A big part of my job is finding the 
right experiences for passengers—
we don’t try to be everything to 
everyone. We tailor packages to 
Porter travellers. We handpick all of 
our hotels, and I meet regularly with 
hoteliers to ensure they align with 
Porter’s mission of travelling well.  
Une bonne partie de mon travail 
consiste à offrir aux clients les 
formules qui leur conviennent le 
mieux. Nous ne cherchons pas à plaire 
à tout le monde. Nous connaissons 
nos clients et nous leur proposons 
des forfaits adaptés à leurs besoins. 
Nos hôtels sont triés sur le volet et je 
m’assure que la mission des hôteliers 
cadre avec celle de Porter : faire 
voyager nos clients en tout confort.

1 p.m.  
Bowled Over
À table
I like to pop out for lunch at 
Rolltation, a great local chain 
that serves creative Asian 
fusion, like sushi burritos. 
J’ai l’habitude d’aller dîner 
chez Rolltation, une chaîne 
locale qui propose des mets 
asiatiques créatifs, comme 
des sushis burritos. 

2 p.m.   
Content is King
Le contenu avant tout
I spend time reviewing  
the Porter Escapes hotel 
content on flyporter.com. 
The goal is to make 
sure passengers have a 
seamless, one-stop shop 
when booking getaways.
Je vérifie les hôtels 
proposés par Évasions Porter 
sur flyporter.com afin de 
m’assurer que les passagers 
disposent d’un guichet unique 
pour réserver leur voyage. 

4:30 p.m.  
Brand  
Knew
La 
recherche
I check my 
calendar to see 
which supplier 
meetings are 
coming up, 
and I research 
that hotel or
attraction, so
I have a good
understanding
of their brand
or property. 
Je consulte 
mon calendrier 
pour connaître 
les fournisseurs 
que je devrai 
rencontrer 
bientôt et je 
me renseigne 
sur leurs hôtels 
ou leurs offres 
afin de bien 
connaître leur 
marque ou leurs 
installations. 
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Our Planes — Nos avions

The De Havilland Dash 8-400 turboprop airplane flies in and out of Billy Bishop Toronto  
City Airport. Built in Toronto, this aircraft is a synthesis of speed and noise suppression— 

inside and out—with high fuel efficiency and low emissions. 

L’avion turbopropulseur De Havilland Dash 8-400 effectue des vols au départ et à  
destination de l’aéroport Billy Bishop. Construit à Toronto, il combine vitesse, suppression  

du bruit à l’intérieur et à l’extérieur, haut rendement énergétique et faibles émissions.

Plane One, Second To None

PorterCafé
Flying can be a hungry business, 
so Porter offers you complimentary 
snacks and drinks. We also serve 
Balzac’s Coffee RoastersTM coffee. 

Une petite faim en plein vol ?  
Porter vous propose des  
collations et des boissons gratuites. 
Nous servons aussi du café  
Balzac’s Coffee RoastersMC.

Hot drinks 
Brewed coffee:  

A Dark Affair™ by  

Balzac’s Coffee Roasters™

A selection of premium teas: 

Sloane™ Fine Tea Merchants

Boissons chaudes 
Café infusé A Dark Affair

MC
 

de Balzac’s Coffee Roasters
MC

Choix de thés grands  

crus de Sloane
MC

 Fine  

Tea Merchants

Red wine 
Jackson-Triggs 

Cabernet Sauvignon,  

Niagara Peninsula 

Vin rouge 
Cabernet Sauvignon 

Jackson-Triggs, 

Péninsule  

du Niagara

White wine 
Jackson-Triggs  

Pinot Grigio or 

Sauvignon Blanc,

Niagara Peninsula 

Vin blanc 
Pinot Gris ou  

Sauvignon Blanc  

Jackson-Triggs, 

Péninsule  

du Niagara

© Balzac’s Coffee Roasters, A Dark Affair and Sloane 

are registered trademarks, used under license. 

© Balzac’s Coffee Roasters, A Dark Affair et Sloane sont des 

marques de commerce déposées, utilisées sous licence. 

Service ceiling Plafond :
25,000 ft

Max. cruise speed Vitesse de croisière maximale :
Mach 0.54

 Length Longueur Wingspan Envergure :
 32.8 m  28.4 m

With a low fuel burn per seat, 
our planes are greener than 
any comparable aircraft.
Avec une faible consommation 
par siège, nos avions sont plus 
verts que tout autre appareil 
comparable.

Industry-leading turboprop 
aircraft produces minimal 
noise emissions.
À la fine pointe de 
l’industrie, notre moteur à 
turbopropulseur produit une 
émission sonore minimale.
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Our Planes — Nos avions

The Embraer E195-E2 jet flies in and out of Toronto Pearson, allowing for longer  
flights. The plane is optimized to be environmentally conscious and has  

aerodynamic qualities that make it fuel efficient.

L’Embraer E195-E2 fait des allers-retours à Toronto Pearson, ce qui permet  
d’effectuer des vols plus longs. Cet appareil est plus écologique et doté de qualités 

aérodynamiques qui réduisent sa consommation de carburant.

Plane Two, As We Grew

Beer 
Beau’s  

Lug Tread  

Lagered Ale

Steam Whistle 

Premium Pilsner

Bières 
Lug Tread,  

ale lagérisée  

de Beau’s

Pilsner de 

Steam Whistle

Cold drinks 
A variety  

of juices and  

Coca-Cola  

beverages 

Boissons  
fraîches 
Choix de  

jus de 

fruits et de 

boissons  

Coca-Cola

Snacks 
A selection  

of quick bites,  

including  

almonds, chips 

and cookies

Collations 
Choix d’en-cas,  

dont amandes, 

croustilles  

et biscuits

Service ceiling Plafond :
41,000 ft

Max. cruise speed Vitesse de croisière maximale :
Mach 0.82

 Length Longueur Wingspan Envergure :
 41.6 m  35.1 m

The most fuel-efficient single-
aisle jet in the skies with its 
low fuel consumption per seat. 
L’avion à reaction monocouloir 
qui consomme le moins de 
carburant par siège.

Currently the quietest  
single-aisle aircraft in 
production, its low noise  
levels are backed by ICAO.
L’appareil monocouloir le 
plus silencieux actuellement 
produit. L’OACI confirme son 
faible niveau sonore.

Stay Connected 
Travelling on the E195-E2 also means free, fast 
WiFi—with full access to web surfing and streaming. 
In-flight entertainment options also include new 
Hollywood releases, plus your favourite films and TV. 
Battery running low? Charge all your devices with 
in-seat power at every seat. 

HOW TO CONNECT: 
1. Turn on your laptop, tablet or smart-phone 

and activate airplane (flight) mode.
2. Enable WiFi on your device and choose 

Porter-WiFi from available networks.
3. Open your browser and type porterwifi.com 

in the search bar.
4. Sign-in or sign-up for VIPorter to enjoy 

uninterrupted WiFi access for your whole 
flight. Or choose and watch a sponsored offer 
to get each 30 minutes of free WiFi.

Restez branché
À bord des avions E195-E2, le WiFi gratuit et 
rapide vous donne accès au Web et à la diffusion 
en continu. Visionnez les nouveaux films 
d’Hollywood ainsi que vos émissions télévisées 
et vos films préférés. Votre batterie est presque  
à plat ? Chargez-la à même votre siège. 

COMMENT SE BRANCHER : 
1.  Allumez votre ordinateur portable, votre 

tablette ou votre téléphone intelligent et 
activez le mode Avion.

2.  Activez le WiFi et choisissez le réseau Porter-WiFi.
3.  Ouvrez votre navigateur et tapez porterwifi.com 

dans la barre de recherche. 
4.  Inscrivez-vous à VIPorter pour profiter d’un 

accès WiFi ininterrompu ou visionnez une offre 
commanditée pour obtenir chaque 30 minutes  
de WiFi gratuit.
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VANCOUVER

More destinations across North America 
are coming—details soon! 
Nouvelles destinations en Amérique du
prévues—détails à venir.

VICTORIA

EDMONTON

THUNDER 

CALGARY

WINNIPEG

SAN  
FRANCISCO

LOS ANGELES
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THUNDER 
BAY SAULT 

STE. MARIE

QUÉBEC 
CITY

WINDSOR

WASHINGTON

NEW YORK 
CITY

BOSTONTORONTO

OTTAWA

MONTRÉAL

CHARLOTTETOWN

FREDERICTON

MONCTON

HALIFAX

ORLANDO

MIAMIFORT  
MYERS

FORT LAUDERDALE

SUDBURY

CHICAGO
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This map is for inspiration.
Our pilots use much more accurate maps.

Cette carte est pour vous inspirer. Nos 
pilotes ont des cartes bien plus précises.

TAMPA

ST. 
JOHN’S
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Chilly weather never stops Mr. Porter from enjoying the great outdoors! See  
if you can spot the 20 differences as his Porter crew goes winter camping. 

Jamais le froid n’empêche M. Porter de profiter du plein air! Trouvez les 20  
erreurs pendant qu’il s’adonne au camping d’hiver avec ses copains.  

Enjoying the game? Feel free to keep this copy of re:porter. Vous aimez ce jeu ? N’hésitez pas à garder ce numéro de re:porter.

Boot 
Camp 

Spot the Difference — Trouvez l’erreur
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Book your private showing at / Réservez votre présentation privée

1111ATWATER.COM

E.& OE, the images are artist’s renderings for illustrative purposes only and may be subject to change at any time.
 S.E.O.O., les images sont des illustrations d’artistes à titre indicatif seulement et peuvent être sujettes à modifications en tout temps.

Exclusivity at the summit
for a privileged few
LIVE THE SIGNATURE CONCIERGE EXPERIENCE AT HOME, 

AVAILABLE ANYTIME. THE FINEST VIEWS OF MONTREAL, 

MOVE-IN READY, STARTING AT $2 MILLION.

L’exclusivité au sommet
pour quelques privilégiés
VIVEZ L’EXPÉRIENCE SIGNATURE DE LA CONCIERGERIE  

À DOMICILE, DISPONIBLE EN TOUT TEMPS. LES PLUS BELLES 

VUES SUR MONTRÉAL, PRÊTES POUR LA LIVRAISON  

À PARTIR DE 2 MILLIONS.



When your heart 
needs wonder

Now flying to Winnipeg, 

Manitoba’s gateway 

to the North. 

Book at flyporter.com.

travelmanitoba.com
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